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INFORMATIONS ET INSTRUCTIONS
D'UTILISATION

Ce casque est homologué par ALIENOR
CERTIFICATION (organisme notifié francais n° 2754) -
86100 - Chatellerault - FRANCE

Ce casque de protection pour l'industrie est destiné a protéger le
porteur contre les chutes d'objets et les blessures a la téte et trauma-
tismes craniens consécutifs.

Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit étre adapté ou
réglé a la taille de la téte du porteur.

Le casque est réalisé de telle sorte que I'énergie développée lors d'un
choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la
calotte et du harnais; méme si de telles détériorations ne sont pas
immédiatement apparentes, il est recommandé de remplacer tout
casque ayant subi un choc important.

L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu'il y
aurait & modifier ou a supprimer I'un quelconque des éléments d'ori-
gine du casque a I'exception des modifications ou suppressions
recommandées par le fabricant.

Le casque ne doit en aucun cas étre adapté pour la fixation d'acces-
soires selon un procédé non recommandé par le fabricant du casque.

Ne pas appliquer de peintures, solvants ou adhésifs.
Utiliser uniquement des étiquettes autocollantes a base de colle
acrylique.

Ce casque répond favorablement aux options suivantes (si mention-
nées sous la visiére) :

@ -20°C : absorption des chocs et résistance a la pénétration a trés
basse température

La date de fabrication est indiquée sous la visiére du casque.

La durée d'utilisation de ce casque est de 60 mois.

Cependant, cette durée peut étre réduite par :

@ une mauvaise utilisation,

@ un mauvais stockage, sachant que lorsque le casque est stocké,
il doit étre a I'abri de la chaleur (entre 0°C et +30°C) et de toutes
sources lumineuses.

Tout casque ayant subi une détérioration importante quelconque
visible ou non, doit étre impérativement mis au rebut.

Le nettoyage, la désinfection et I'entretien de tout casque doivent étre
exclusivement effectués avec de I'eau savonneuse.

Réglages :

@ tour de téte de 53 2 61 cm de 2 mm en 2 mm

@ hauteur de port réglable a I'arriere et latéralement sur coiffe plas-
tique uniquement.

Ce casque est compatible avec les seuls accessoires suivants :
Jugulaire (ref 65150) - Serre casque pour écrans (ref 60705) -
Adaptateur + support écran (ref 60706 + 60707) - Ecrans de protection
(ref 60710 - 60711) - Ecrans grillagés (ref 60720 - 60721)

Protecteurs de I'ouie (ref 60750 - 32100)

Déclaration UE de Conformité disponible sur :
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



BG Bulgare
WH®OPMALIMA U MHCTPYKLWA 3A
YNOTPEBA CLIMACHO
Taaw kacka e ogoBpena or ALIENOR CERTIFICATION
(@®pencen HoTudMuKMpan opran Ne 2754) -

86100 - Chatellerault - ®PAHLIMA
Tasw JAWMTHA KACK 38 WHAYCTPHATA @ NPEAHAIHAYeNHE

na P OT nagauii W TpEBMHU
HA INABATA W NOCNEADBATENHA TPABMA HA INABATA,

3a a OCHryp#W QOCTATLHHA JAWMTA, Ta3K kacka Tpabea aa
OTroBaps Ha paamepuTe unu Aa Beae cnopen paiMepa Ha
FNABATa HA HOCELNA,
KackaTta e peannIupana no TaKbLe HAYWH, Ye eHEPruaTa
nonyveHa No BpeMe Ha yaapa e norenHara ot
PaIPYWABAHETO MNK YACTHYHOTO NOBPEXAAHE HA KOPNYCA W
cucTemarta; e Takuea He Ce
BUMAAT BEAHAra, Ce NPENOPLYEA A Ce 3AMEHH LANaTa
KACKa, NOHeCNa Cepuo3ed yaap.

Ha eeq EBpRY
ONACHOCTTA, KOATO MOXE 03 MIMEHW AW ﬂ,a OTCTPaHW KORTO
M A2 € OT OPUIHHANHWTE ENeMEHTH Ha KACKaTa., €
" Ha e UK Te,

oT

Kackara we TpAGea B HHKAKLE cny«aﬁ faace
aa NO HAYHH,
KOATO HE C& NPeNOpLYBa OT npousmmeﬂn HE KACKATA,
He HanacRiATe Gou, paITROPUTENH, NENWNA.
ATE caMo ©f BTHKETH Ha
Gazara Ha BKPUNHD NENWNO.

Tasn Kacka OTrOBAPA NPEAMMHO HA CNEAHHTE ONUWHK
(BBIMOKHOCTH 33 W3Bop)

(aKo e 0TBENA3AHO NOA KOZMPKATA):

.20% C: normswane Ha yaapy v ycTommeocT ka npoBokaane
NPX MHOMD HMCKA TEMNEpaTYpa;

Jatata Ha NPOM3IBOACTEO € OTHRNAIAHA NOA KOIMPKATA Ha
KACKaTa.

MpOABAXMTENHOCTTA Ha YNOTPEBA Ha KACKATa € 60 MeCeua
Taau NPOABAKMTEAHOCT MOXE A C& HAMANK OT:

Bee nak, Ta3n NPOALNMATENHOCT MOXE 18 C8 HAMANK ¥pe3
« Henpasunka ynotpeba

* NOWO ChXPAHEHKE, KATO CE JHAR, Y@ KOTATO CE ChXPaHABA
kackata, Ta TpAGea ga Guae ganey oT TonnuHa

BS Bosniaque

INFORMACIJE | UPUTSTVA ZA
UPOTREBU

Ovaj $ljem je odobren ALIENOR CERTIFIKATOM (zva-
niéno francusko tijelo br. 2754) — 86100 - Satelro -
Francuska.

Ovaj zastitni $liem za industriju namijenjen je za zastitu osoba od pada
predmeta na glavu i povreda glave, kao i konsekutivnih povreda loban-
je.

Kako bi osigurao odgovarajuéu zadtitu, ovaj $liem mora biti odgovara-
juci ili podesen u odnosu na veli¢inu glave osobe.

Sliem je izraden tako da se energija koja se razvija tokom pada apsor-
buje uniStavanjem ili djelimiénim oStecivanjem vanjskog omotaca i
unutranje kape $ljiema; ¢ak i ako oStecenja nisu odmah vidljiva, pre-
porucuje se da zamijenite $liem koji je pretrpio ozbiljan udar.

Skrece se paznja korisniku na opasnost ukoliko izmijeni ili skine neki
od originalnih dijelova Sliema, osim izmjena ili uklanjanja koje prepo-
ruéuje proizvodac.

Nije nikako dozvoljeno fiksiranje bilo kakvih dodataka na Sliem koje nije
u skladu s preporukama proizvodaca.

Ne nanositi boje, razrjedivace niti ljepila.
Koristiti iskljucivo samoljepljive naljepnice na bazi akrilnog ljepila.

Ovaj Sljem u potpunosti odgovara sliedecim karakteristikama (navede-
nim ispod vizira):

@ - 20°C apsorpcija udara i otpornost na probijanje pri niskoj tempera-
turi

Datum proizvodnje se nalazi |spod vizira $ljiema.

Rok upotrebe $ljiema j je 60 mjeseci.

Madutim, ovaj rok moZe biti kraci, ukoliko:

@ se ne upotrebljava na odgovarajuéi nacin

@ se ne odlaze na odgovarajuéi nacin, imajuci u vidu da se $liem ¢uva
udaljen od toplote (izmedu 0°C i +30°C) i izvora svjetlosti.

Svaki Sliem kop je pretrpio jako ostecene, bilo ono vidljivo ili ne, mora
biti izbacen iz upotrebe Ciscenje, dezinfekcija i odrzavanje obavijaju
se iskljucivo vodom i sapunom.

Podes

(mexay 0°C w #30°C) w oT Bk Ha

BeAKa Kacka, KOATO & NPETLRNANG IHAYMTENHD BNOWABAHE,
BHAMMO WNK Ke, Tpalea na Guae Gpakysawa
! Ta u Ha BCAKA
xacka TpAGEa aa ce WIBLPLBA CAMD CLE CANYHEHA BOAA.

HacTpoim:

+ ofmkonka wa rnasata o1 53 go 61 cm o1 2 mm Ha 2 mm

* DEryNWpyeMa BUCOMMKE Ha HOCEHE OTIAH W CTPAHMYHO

CaMO Ha NOKPUBALLATA NNACTMACOBA YACT.

TasW Kacka & CLEMBCTHMA CAMO ChC CNEAHHTE AKCECOapH:
Meanpanwnk (ped. 65150) -3arara kacxata 3a eKpaHn

(pedy. 60TO5) - YeTpoRcTao 3a npucnocobapane +

cTofka 3a expada (ped. 60706 + 60T0T) - 3aWMTHM eKpaHK
(ped. 60710 - 60T11) - MpexecTv expann (ped. 60720 - 60721) -
MpotexTopw 3a cnyxa (ped. 60750 - 32100)

[Dexnapauws 3a cboTeeTcTBME Ha EC Ha pa3snonoxeHue Ha:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

@ Obim glave od 53 cm do 61 cm od 2 mm sa 2 mm
@ Visina porta podesiva je na zadnjoj i boénoj strani samo na plas-
tinom poklopcu

Ovaj $liem kompatibilan je samo sa sljede¢im dodacima:
Traka (ref. 65150) — Steznik za staklo (ref. 60705) — Adapter + drzac
za staklo (ref. 60706 + 60707) — Zastitno staklo (ref. 60710 — 60711) -
MreZasto staklo (ref. 60720 — 60721) - Stitnici za sluh (ref. 60750 —

)

EU izjava o uskladenosti dostupna na:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



CS Tchéque

INFOR MACE A INSTRUKCE
K POUZITI PODLE

Tato helma je schvilena ALIENOR CERTIFICATION
(francouzsky ozndmeny subjekt £, 2754) -
86100 - Chitellerault - FRANCE

Tato ochrannd pfilba pro priimysl je navriena tak, aby chrdnila
uzivatele pfed padajicimi pfedméty a poranénim hlavy a
ndslednym drazem hlavy.

Aby zajistila dostateénou ochranu, tato helma musi byt
addaptovina a prisplisobena velikosti hlavy nositele helmy.

Helma je vyrobena tak,aby energie jeZ vznikne po
ndrazu, je absorbovina destrukei ,nebo éasteénym
ponicenim helmy a nebo feminki. [ kdyZ podobna
ponifeni nejsou okamZité viditelnd, je doporuceno
vyménit helmu po velkém nirazu,
Pozor na pedi | jeZ miZe v
zaméni, nebo odstrani Easti helmy!
Jen vyrobcem doporucena odstranéni jsou mozna.

Helma nesmi bjit v #dném pfipadé uzplisobena pro upevnéni
prisluenstvi zpiisobem, ktery nedoporucuje vyrobee.
Nepoutivejte barvy, rozpoudtédla nebo lepidla.

Pouiivejte pouze samolepici etikety na bdzi akrylového lepidla.

kdyZ uZivatel

Tato helma odpovida priznivé na nasledujici podminky
(pokud jsou oznaceny pod kiiltem) :

- 20°C : absorbee narazi a odolnost za velmi nizké
teploty viéi prirazu.

Datum vyroby je oznaceno pod kiiltem helmy.

Doba pouZiti helmy je 60 mésici.

Tato délka viak mie byt snifena v piipadé:

® nesprivného pouditi,

® ipatného skladovini. Je nutné dbit na to, Ze pfi skladovin
mus{ byt helma chranéna pred teplem (mezi 0° Ca+ 30° C)
a pled svételnymi zd;

Kaidi helma, kterd proé!a Ejaky podk

af uf viditelnym ¢ nikoli, musi b)?( vy}azena_

Cisténi, dezinfekce a ddriba helmy by méla bjt providéna
pouze mydlovou vodou.

Nastaveni:

® obvod hlavy 53 af 61 cm +/- 2 mm

® Nastavitelnd vyika nofeni vzadu a po stranich pouze na
plastovém vicku.

Tato helma je k ibilni pouze s ndsledujicim pfisl
Pisky pod bradu (ref 65150) - Adaptcr pro umisténi ititu
(ref 60705) - Adaptér + dridk Stitu (ref 60706 + 60707) -
Ochranné 3tity (ref 60710 - 60711) - MffZové itity

(ref 60720 - 60721) - Chrdniée shuchu (ref 60750 - 32100)

Tchéque : Prohladeni o shodé EU je k dispozici na adrese:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

DA Danois

INORMATION OG BRUGSANVISNING

Denne hjelm er godkendt af ALIENOR CERTIFICATION
(fransk bemyndiget organisation nr. 2754) - 86100
Chatellerault - Frankrig

Denne beskyttelseshjelm til industrien er beregnet til at beskytte bruge-
ren mod faldende genstande og deraf folgende hovedskader og
-traumer.

For at sikre en ordentlig beskyttelse skal denne hjelm tilpasses eller
justeres til brugerens hoved.

Denne hjelm er fremstillet pa en sadan made, at den energi, der
udvikles under et slag, absorberes af den delvise adeleeggelse eller
forringelse af hjelmen og remmen; selv om en sadan skade ikke umid-
delbart er synlig, skal alle hjelme, som har veeret udsat for hardt slag,
udskiftes.

Brugernes opmeerksomhed henledes endvidere pa faren ved at eendre
eller fierne originale dele fra hjelmen, med undtagelse af de sendringer
som anbefales af hjelmens fremstiller.

Hjelmen méa under ingen omsteendigheder veere tilpasset fastgorelse
af tilbehar p& en made, som ikke er anbefalet af hjelmens fabrikant.

Pafor ikke maling, oplesningsmidler eller klasbemidler.
Brug kun selvkleebende etiketter med akryllim.

Denne hjelm opfylder felgende muligheder (hvis det er naevnt under
visiret):

@ - 20°C: stedabsorbering og modstand mod gennemtraengning ved
meget lave temperaturer.

Fremstillingsdatoen er vist under hjelmens visir.
Anvendelsesvarighed for denne hjelm er 60 maneder.

Denne varighed kan imidlertid blive nedsat ved:

@ forkert anvendelse,

@ forkert opbevaring, vel vidende at under opbevaring skal hjel-
men beskyttes mod varme (mellem 0° C og + 30° C) og mod alle
lyskilder.

Enhver hjelm, der har undergéet en betydelig forringelse, synlig
eller ej, skal ubetinget kasseres.

Rengering, desinfektion og vedligeholdelse af enhver hjelm bor
alene ske med sabevand.

Mal:
@ hovedomkreds 53 il 61 cm fra 2 mm i 2 mm
@ kun justerbar bzerehgjde bagtil og i siden pa plastikheette.

Denne hjelm er alene kompatibel med felgende tilbehor:

Hagerem (ref. 65150) - Hjelm-bgjle il visirer (ref. 60705) -
Adapter + holder til visir (ref. 60706 + 60707) - Beskyttelsesvisirer
(ref. 60710 - 60711) - Gittervisirer (ref. 60720 - 60721) - Horevaern
(ref. 60750 - 32100)

EU-overensstemmelseserkleering tilgeengelig pa:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



DE

INFORMATIONEN UND HINWEISE ZUR
VERWENDUNG

Allemand

Dieser Helm ist durch ALIENOR CERTIFICATION zuge-
lassen (franzosische benannte Stelle Nr. 2754) - 86100
Chatellerault - Frankreich

Dieser Schutzhelm fiir den industriellen Einsatz soll den Tréger vor herab-
fallenden Gegenstanden sowie vor dadurch verursachten Kopfverletzungen
und Schleudertraumata schiitzen.

Um einen geeigneten Schutz zu gewahrleisten, muss dieser Helm richtig
eingestellt und auf die KopfgréRe des Nutzers angepasst werden.

Dieser Helm wurde so hergestellt, dass die Energie, die sich bei einem Schlag
entwickelt, durch die Zerstorung oder teilweise Beschadigung der Helmschale
und der Tragbander und Innenpolster absorbiert wird. Selbst wenn solche
Beschadigungen nicht sofort sichtbar sind, wird dennoch geraten, jeden Helm zu
ersetzen, der einen wesentlichen Schlag erlitten hat.

Die Nutzer werden ebenfalls auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die entsteht,
wenn Vera am Helm werden oder irgendeines der
Originalteile des Helms entfernt wird. Hiervon ausgenommen sind die Anderungen
und Entfernungen, die vom Hersteller des Helms empfohlen werden.

Der Helm darf auf keinen Fall fiir die Befestigung von Zubehrartikeln geméR einer
Verfahrensweise angepasst werden, die nicht vom Hersteller des Helms empfohlen wird.

Keine Farben, Losungsmittel oder Klebestoffe verwenden.
AusschlieBlich selbstklebende Etiketten auf der Grundlage von
Akrylklebstoff verwenden.

Dieser Helm eignet sich fiir die folgenden Optionen (falls unter dem Visier
erwahnt):

@ - 20°C : Schlagabsorption und Widerstandsfahigkeit gegentiber

Durc agen bei tiefsten

Das Herstellungsdatum befindet sich unter dem Visier des Helms.

Die Nutzungsdauer dieses Helms belauft sich auf 60 Monate.

Dieser Zeitraum kann aber aus den folgenden Griinden reduziert werden:
@ Schlechte Nutzung

@ Schlechte Lagerung, wobei man wissen sollte, dass der Helm wéhrend
der Lagerung nicht der Wérme (zwischen 0°C und +30°C) und keinen
Lichtquellen ausgesetzt werden darf.

Jeglicher Helm, der eine wesentliche Beschadigung erfahren hat, muss,
unabhangig davon, ob dieser Schaden sichtbar ist oder nicht, absolut ent-
sorgt werden.

Die Reinigung, Desinfizierung und Instandhaltung aller Helme miissen
ausschlieRlich mit Seifenwasser durchgefiihrt werden.

Einstellungen:

@ Kopfumfang von 53 bis 61 cm um jeweils 2 mm

@ Die Tragehthe ist hinten und an der Seite ausschlieBlich auf der Haube
aus Kunststoff einstellbar.

Dieser Helm ist ausschlieRlich mit den folgenden Zubehorartikeln kompatibel:
Sturmband (Ref 65150) - Helm-Gesichtsschilde fiir Bildschirm (Ref 60705) -
Adapter + Bildschirmhalterung (Ref 60706 + 60707) - Schutzbildschirme (Ref
60710 - 60711) - Rasterbildschirme (Ref 60720 - 60721) - Ohrenschiitzer
(Ref 60750 - 32100)

EU-Konformitétserklarung verfiigbar auf:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

EL Grec

NAHPO®OPIEZ KAI OAHIMEZ
XPHZHZ ZYMO®QNA

To kpdvog auTé gival eykekpipévo atrd Tnv ALIENOR
CERTIFICATION

(YaAAIKOG TTIoTOTTOINPEVOG OPYAVIOHOG ap.2754 TK
86100 Chatellerault-FaAAia

Auté 10 Kpdvog TpooTaciag yia T Piopnyavia TpoopifeTal yia va
TIPOOTOTEUEI QUTOV TIOU TO QOPdiel AT TIG TITWOEIG AVTIKEIPEVWY, TOUG
TPAUPATIOPOUG OTO KEPAAI Kal TOUG GUVEXEIG KPaviakoUg TPAUHATIOHOUS.

Mpokelpévou va §aopahioTei n kardAnAn TpoaTaoia, To kpdvog autd Ba Tpémer va
TpooapudeTal kai va publiCetal aTo péyeBog Tou kepahiod Tou XprioTn.

To kp@vog aUTG €ival KATAOKEUOOWEVO HE TETOIO TPOTIO WOTE 1) EVEPYEIX
TIOU QVamTUoOETal KAt T BIGPKEIT piag TTPOGKPOUGNG Va aTroppopdTal
PEOW TNG KATAOTPOPIG 1 HEPIKAG {NUIGG TOU KEAUQOUG Kal TOU ECWTEPIKOU
TOU" Qv Kal TETOIEG KATAOTPOPEG BEV Eival apéowg EPPAVEIG, KABE Kpavog
TIoU €XEl UTTOOTET Wit GPAVTIKK TTPOOKPOUGN TTPETEN Vo avTIkaBioTaTal.

EgioToUpe €Tmiong v TPooOXr Twv XpNoTWwv oTov kivduvo Tou Ba
UTIGPEEI aV TPOTIOTIOINGOUV 1} aQUIPETOUV KATIOIO OTTG Ta apXIKG HéPN TOU
KPAvoug, He E§aipean TPOTIOTIOINTEIS 1) AQUIPETEIS TIOU GUCTAVOVTQI Ao
TOV KATAOKEUAOTH TOU KPAvoug.

To kpdvog dev TIPETTEI O Kaplia TTEPITITWON Va €ival TTPOCUPHOTHEVO Yia
TNV OTEPEWAT) TWV EUPTNHATWY GUNPWVT LE PIC U OUVIOTWHEVD
SiadIkaoia aTré Tov KATAOKEUAOTH TOU KpAvoug.

Na pnv eapuddere xpwpara, SiaAuTikg fj koMnTIKE. XpnalpoToioTe
amokA€IoTIKG aUTOKOAANTEG ETIKETEG pE BAan akpUAIKiG KOMaG.

To kpavog autd avtaTrokpiveTal BETIKG OTIG TTAPAKATW €TMAOYEG (EGv
avapépovTal KATW aTo YEioo) :

@ - 20°C : amoppoPnon KpadaCPWY Kal avtioTaon o digioduon oe
TIOAU XapunAr Bepuokpacia

H npepopnvia kataokeurg avaypageral KaTw aTo To yeioo Tou kpavoug. H
SIGPKEIN Xpriong autol Tou kKpavoug eivar 60 priveg.

Qotd00, N didpKela auTr PTTopEi var pelwbei aTo :

@ pia kakij xprion,

@ pia Kakr aTobrikeuon, yvwpifoviag 6Tl aTté Tn aTIypr TTou
aTmoBnKeUETal TO KPAVOG, TIPETTEN VA QUAGCOETaI PaKPIG a6 T ZEoTn
(peragu 0°C kar +30°C) kar até kGBe TMyr QWTAG.

KdBe kpavog TIou £xel UTTOOTET pia ONPAVTIKY KATACTPOPH EITE €ival oparr
€(TE O], TIPETTEI UTTOXPEWTIKG VO ATTOPITITETAL.

To kabdpiopa, n amoAUpavon kal N ouvTipnon GAwv Twv kpavwv Ba
TIPETTEN VOl YIVETQI ATTOKAEIOTIKG PE VEPO PE TOTTOUVI.

Kavoveg :

@ TEPIPETPOG KEQAANG a6 53 £wg 61 €. a6 2 mm o€ 2 mm

@ puBIfOpEVO Uog TOTTOBETNONG OTO THOW PEPOG TTTOKAEIOTIKG OTO
TAQOTIKG TRAKA.

To kpavog auto eival oupBaTd povo pe T akéhouba egaptipata :
Yrooidywvo (avag. 65150)- Aviamopag kpavoug yia aoTrideg (avag.
607050- Mpooappoyéag + aTripign aomidag (avag.60706 + 60707) - AaTrideg
TpooTaciag (avag. 60710 - 60711)- Aomrideg pe TAEypa (avag.60720 - 60721)
- QroaoTideg (avag. 60750 - 32100)

AnAwon UE cuppépewaong Siadéoiun oTo :
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



INFORMATION AND INSTRUCTIONS
FOR USE

This helmet is approved by ALIENOR CERTIFICATION
(French notified body no. 2754) - 86100 Chatellerault -
France

This safety helmet for industry is designed to protect the wearer against
falling objects and injuries to the head and impact head injuries.

In order to ensure effective use, this helmet must be adapted or
adjusted to the size of the user’s head.

This helmet has been manufactured in such a way that the energy
generated during impact is absorbed through the partial destruction of
or damage to the dome and the strap: even if this damage is not
immediately apparent, it will be necessary to replace any helmet having
suffered significant impact.

Users’ attention is also drawn to the danger involved in modifying or
removing any of the helmet's original components, excluding any
modifications or removals recommended by the helmet manufacturer.

Under no circumstances should any changes be made to the helmet
for the purpose of attaching accessories using a process not recom-
mended by the manufacturer of the helmet.

You must not apply paint, solvents or adhesives.
Only acrylic glue stickers should be used.

This helmet is ideally suited to the following options (if indicated
beneath the visor):

@ - 20°C : shock absorbent and resistant to penetration at very low
temperatures

The manufacturing date is indicated beneath the visor of the helmet.
The length of use for this helmet is 60 months.

However, this duration can be shortened as a result of:

@ improper use

@ improper storage: when storing your helmet, please ensure that it
is kept away from sources of heat (at a temperature between 0°C and
+30°C) and sources of light.

Any helmets having previously sustained damage, whether this is
visible or not, must be disposed of.
Helmets must be cleaned and disinfected using soapy water only.

Adjustments:

@ head circumference 53 to 61 cm 2mm x 2 mm

@ The height can be adjusted at the rear and at the side of the plastic
cover only.

This helmet is only compatible with the following accessories:
Chinstrap (ref 65150) - Helmet bracket for screens (ref 60705) -
Adapter + screen support (ref 60706 + 60707) - Protective screens
(ref 60710 - 60711) - Mesh screens (ref 60720 - 60721) - Hearing
protection devices (ref 60750 - 32100)

EU Declaration of Conformity available on:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

ES Espagnol

INFORMACIONES E INSTRUCCIONES
DE USO

Este casco ha sido homologado por ALIENOR
CERTIFICATION. (Organismo notificado francés n.°
2754) - 86100 Chatellerault - Francia

Este casco protector para la industria esté disefiado para proteger al
usuario contra la caida de objetos, lesiones en la cabeza y traumatis-
mos craneales.

Con el fin de garantizar una proteccion adecuada, este casco debera
adaptarse o ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario.

Este casco se ha fabricado de modo que la energia que se desprende
al producirse un choque queda absorbida mediante la destruccion o el
deterioro parcial del casquete y del arnés; incluso cuando estos dete-
rioros no sean visibles de forma inmediata, seré conveniente sustituir
cualquier casco que haya sido objeto de un impacto importante.

Se llama asimismo la atencién de los usuarios sobre el peligro que
podria existir si se modifica o se suprime cualquiera de los elementos
originales del casco, a excepcion de las modificaciones o de las supre-
siones aconsejadas por el fabricante del mismo.

El casco no debe adaptarse en ninguin caso para la fijacién de acce-
sorios de una manera no recomendada por el fabricante del casco.

No aplicar pinturas, disolventes o adhesivos.
Utilizar Unicamente etiquetas autoadhesivas a base de pegamento
acrilico.

Este casco responde de forma favorable a las siguientes opciones
(cuando se mencionan en la visera):

@ - 20°C : absorcion de los choques y resistencia a la penetracion a
muy bajas temperaturas;

La fecha de fabricacion aparece indicada en la visera del casco.

La duracién de uso de este casco es de 60 meses.

Sin embargo, esta duracion puede ser reducida por:

@ una utilizacion incorrecta,

@ un almacenamiento incorrecto, sabiendo que cuando se almacena
el casco, debe protegerse del calor (entre 0°C y +30°C) y de todas
las fuentes de luz.

Todos los cascos que hayan sufrido un deterioro significativo, visible
0 no, deben ser desechados imperativamente.

La limpieza, desinfeccién y mantenimiento de los cascos deben reali-
zarse exclusivamente con agua jabonosa.

Ajustes:

@ circunferencia de la cabeza de 53 a 61 cm de 2 mm en 2 mm
@ altura de utilizacion ajustable en la parte trasera y lateralmente
solo en la cofia de plastico.

Este casco sdlo es compatible con los siguientes accesorios:
Yugular (ref 65150) - Sujecion de casco para pantallas (ref. 60705) -
Adaptador + soporte de pantalla (ref. 60706 + 60707) - Pantallas de
proteccion (ref. 60710 - 60711) - Pantallas de malla (ref. 60720 -
60721) - Protectores auditivos (ref. 60750 - 32100)

Declaracién de conformidad de la UE disponible en:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



ET
KASUTUSJUHEND

Estonien

Aceastd casci este aprobatd de CERTIFICAREA ALIENOR
(organismul notificat francez nr. 2754) - 86100 -
Chitellerault - FRANTA

Toostuse kaitsekiivri eesmark on kaitsta kandjat esemete ja
peavigastuste ning jirjestikuste peavigastuste eest.

Et tagada piisavat kaitset, peab kaitsckiiver olema
kohandatud vastavalt kasutaja pea suurusele.
Kaitsekiiver on valmistatud lodgienergia
abmrbccrmu-:ck-: oma koq:usc vii sisepolstri osalise
pur labiteinud kiiver
tuleb kasutuselt kérvaldada, isegi kui kiivri
vigastused ei ole nihtavad.

Kasutajal on keelatud muuta kiivri konstruktsiooni,
samuti ¢i ole soovitatav kinnitada muid lisadetaile
peale val ja poolt heakskiid

Kiivri konstm.ktmoom ei tohi mln,gll ]uhul muuta et kinnitada
muid lisadetaile peale valmistaja poolt heakski Jetailid,

Kiivrile mitte kanda virve, lahusteid vii liime.
Kasutada ainult akriiillimiga kleebiseid.

Antud kiiver vastab jirmistele tingimustele:
-20 °C - ldogi- ja purunemiskindlus madalatel
temperatuuri

Tootmiskuupédev on pressitud kiivri noka alla.
Kiivri kasutusiga on 60 kuud.

Kiivri }
® vale kasutuse tottu;
® vale hoiustamise tottu. Kiivrit tuleb hoiustada varjulises kohas
(temperamurll 0°C ja +30 °C vahel) kuumusest ja koigist

est eemal,

ga voib viheneda | <ot 3urhts el

B 7]

Kahjustada saanud kiiver tuleb tingimata kasutuselt kirvaldada,

isegi kui kiivri kahjuslused pnle nahtavad

Kiivrit tohib p ida ja hooldada ainult
seebiveega.

Reguleerimine:

® pea iimbermdodu jirgi 53 kuni 61 cm 2 mm sammude kaupa;
® kandmise kbrgus on reguleeritav kifvri tagaosas ja killgedel
plastikust voodri osas.

Kiiver iihildub jirgmise lisavarustusega:

Lowarihm (nr 65150) - Kinnitus niokaitsmetele (nr 60705) -
Reguleerija + niiokaitse tugi (nr 60706 + 60707) - Naovisiirid
(nr 60710 - 60711} - Nio kaitsevargud (nr 60720 - 60721) -
Kérvaklapid (nr 60750 - 32100)

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

TIEDOT JA KAYTTOOHJEET

Tama kyparan hyvaksynnan on myontanyt ALIENOR
CERTIFICATION (ranskalainen ilmoitettu laitos
nro 2754) - 86100 Chatellerault - Ranska

Tama teollisuuden suojakypard on tarkoitettu suojaamaan kayttajaa
putoavilta esineiltd seka niistd aiheutuvilta paé- ja kallovammoilta.

Asianmukaisen suojauksen aikaansaamiseksi tdmé suojakypara on
mukautettava tai sdadettéva kayttajan paan koon mukaan.

Té&ma suojakypara on valmistettu niin, etté iskun aikana syntyva ener-
gia vaimentuu suojakopan ja hihnojen tuhoutumisen tai osittaisen
vaurioitumisen vaikutuksesta; vaikka téllaiset vauriot eivat naykaéan
valittdmasti, voimakkaan iskun saanut kypara on vaihdettava uuteen.

Kayttajien on syyta kiinnittaa huomiota siihen, etta suojakyparan minka
tahansa alkuperéisen osan muuttaminen tai poistaminen aiheuttaa
vaaran — kyparan valmistajan suosittelemia muutoksia tai poistoja
lukuun ottamatta.

Kypéraa ei saa misséén tapauksessa muuttaa lisévarusteiden kiinnitta-
miseksi kayttden muuta kuin kyparana valmistajan suosittelemaa
menetelmaa.

itd maalia, liuottimia tai limaa.
Kéyté ainoastaan akryylipohjaisella limalla varustettuja tarraetikettejé.

Tamé suojakypéra tayttaa seuraavat tunnusmerkit (jos ne mainitaan
lipan alla):

@ - 20°C: iskunvaimennus ja Iapaisynkestavyys hyvin alhaisissa lam-
potiloissa

Valmistuspéivé on merkitty suojakyparan lipan alle.

Téaman suojakyparan kayttoaika on 60 kuukautta.

Kestoa voivat lyhentaa:

[ kaytto,

@ vaara varastointi, silld on muistettava, etta kypéraa on varastoitava
lammalta (0—+30 °C) ja kaikenlaisilta valonlahteilta suojattuna.

Jollain tavoin merkittavasti vaurioitunut kypéra, vaikka vaurio ei olisi-
kaan nakyva, on ehdottomasti poistettava kaytosta.

Kypéraa saa puhdistaa, desinfioida ja huoltaa ainoastaan saippua-
vetta kayttaen.

Saadot:
@ paan ymparys 53-61 cm 2 mm:n vélein

@ asettumiskorkeus on saadettavissé takaa ja sivulta yksinomaan
muovisen padhineen varassa.

Kypéra on yhteensopiva pelkastéan seuraavien lisévarusteiden kans-
sa:

Kaulanauha (tuotenro 65150) - Kypérén kiristin suojia varten (tuotenro
60705) - Sovitin + kannatin suojalle (tuotenro 60706 + 60707) -
Suojat (tuotenro 60710 - 60711) - Ristikkosuojat (tuotenro 60720 -
60721) - Kuulosuojaimet (tuotenro 60750 - 32100)

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteesta:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



HR

KORISNICKE UPUTE I
INFORMACLIE

Kacigu je odobrio ALIENOR CERTIFICATION
(francusko prijavljeno tijelo br. 2754) -
86100 - Chitellerault - FRANCUSKA

Croate

Ova zadtitna kaciga za industriju dizajnirana je za zadtitu
nositelja od padajuéih predmeta i ozljeda glave i uzastopne
traume glave.

Za utinkovitu zadtitu, ova kaciga mora biti Evrsto
prilagodena opsegu glave korisnika.

Svrha ove ka.t‘lgl.‘j(.‘ zadtita od snage udarca, pri femu
dolazi do djel nog unistavanja vanjskog oklopa ili
zadtitnog unutarnjeg dijela. lako takva odtecenja ne
moraju biti vidljiva, svaka kaciga izloZena jatim
udarcima treba biti zamjenjena.

Svaka izmjena ili adslmn]na:uc ongmalmh duclova
kacige, osim po preg i a, predstavlj
opasnost za korisnika,

Kaciga se, ni u kom sluéaju, ne smije adaptirati za pricvricivanje
dodataka na naéin koji ne preporuéuje proizvodaé kacige.
\Iemn]te nanosm boje, otapala ili ljepila. Koristiti iskljucivo

e na bazi akrilnog ljepila.

Ova kaciga ispunjava slijedece uvjete (ako je tako
navedeno na unutarmjoj strani kacige):

-20°C : zadtita od udaraca i penetracije odozgo na vrlo
niskim temperaturama

Datum proizvodnje je utisnut na unutamjoj strani vrha
kacige.

Ova kaciga se smije upotrebljavati u periodu od 60
mjeseci.

Medutim, trajanje se moke skratiti usled:

® nepravilnog koridtenje,

® lodeg skladiStenja, znajudi da se pri skladidtenju kacige mora
zaitititi od topline (izmedu 0 °C i + 30 °C) i od svih izvora

TAJEKOZTATO RENDELTETESSZERU
HASZNALATHOZ

Ezt a sisakot az ALIENOR CERTIFICATION (francia
bejelentett szervezet: 2754) jévahagyta - 86100 - Cha-
tellerault - FRANCIAORSZAG

Ez a védo sisak az ipar szamara Ugy van kialakitva, hogy megvédie a
viselot az eso targyaktdl és a fejsérillésektol és az egymast koveto fej
traumatol.

A megfelelé védelmet csak a véddsisak fejre valé szoros felhelyezé-
sével és rogzitésével lehet biztositani.

Avédbsisak a fej beiitésének veszélye, esd, zuhané targyak litShatéa-
sa ellen biztosit védelmet, tigy, hogy a felmertilé energiat a sisakhéj
deformélédasa nyeli el. Mivel van olyan eset, hogy a sisakon nem
latszik egyértelmen az Utés okozta sértilés, ezért ajanlott minden
ilyen esemény utéan kicserélni a véddsisakot.

A védbsisakon tilos barmilyen valtoztatas, amelyet nem a gyart6 ajan-
lott, mert csokkentheti a védéképességet.

Csak a gyarto altal ajanlott kiegészitoket lehet csatlakoztatni a
védbeszkozhoz.

Semmi esetre sem kell a sisak alkalmas kapcsolddo tartozékok sze-
rint a folyamat nem ajénlott a sisak gyartdja.

Ne alkalmazzon festékeket, oldészereket és ragasztokat.
Csak akril ragaszté alapt 6ntapadé cimkéket hasznaljunk.

A védtsisak a kovetkezd kiegészitd védelmi képességekkel rendelke-
zik (ha a jelolésiik lathatd a szemellenzén):
@ -20°C: az (it6hatés elleni védelem nagyon alacsony hémérsékleten.

A gyartas id6pontja a sisak szemellenzjén talalhato.

A védbsisak varhato élettartama: 60 honap.

Az alébbiak azonban csokkenthetik az élettartamot:

@ helytelen hasznalat,

@ helytelen tarolas; a sisakot a tarolas soran védeni kell a széls6sé-
ges hémérsékletektél (0 °C és + 30 °C kozott tarolandd) és minden
fényforrastol.

Selejtezni kell a jelent6sebb sértilésnek kitett sisakot, attdl fiigget-
lendil, hogy a sériilés szemmel lathaté-e vagy sem.

svjetlosti.

Svaka kaciga koja je pre:rpjda bilo kakvo znagajno propad
vidljivo ili ne, mora biti

Ciscenje, dezinfekeiju i odmvan]e bilo koje kacige treba

obaviti samo vodom i sapunom.

Postavke:

® opseg glave od 53 do 61 cm od 2 mm do 2 mm,

® visina kacige se podesava pozadi i sa strane iskljufivo na
plastitnom unutradnjem delu

Ova kaciga je kompatibilna samo sa sljedeéim dodacima:

Traka za pri¢vricivanje (ref 65150) - Pricvriival kacige za vizire
(ref 60705) - Adapter + dria vizira (ref 60706 + 60707) -
Zaititni viziri (ref 60710 - 60711) - MreZasti viziri

(ref 60720 - 60721) - Antifoni (ref 60750 - 32100)

EU izjava o sukladnosti dostupna na:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

A ssisak i at, fertétlenitését és apolasat csak szappanos vizzel
szabad végezni.

Beallitdsok:

@ fej kerilete 53-61 cm, 2 mm-enként allithato

@ a viselési magassag csak oldalt és hatul allithaté, a miianyag
fejrészen.

Asisak csak az alabbi tartozékokkal kompatibilis:

Alpént (hiv. sz. 65150) - Ellenz (hiv. sz. 60705) -

Adapter + ellenzétarto (hiv. sz. 60706 + 60707) - Véddellenzo (hiv. sz.
60710 - 60711) - R&csos ellenzé (hiv. sz. 60720 - 60721) - Fiilvédd
(hiv.sz. 60750 - 32100)

Az EU megfelel6ségi nyilatkozata elérhetd:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



IT Italien

INFORMAZIONI E ISTRUZIONI
PER L'USO

Questo casco & omologato da ALIENOR
CERTIFICATION (or notificato fi n'
2754) - 86100 Chatellerault France

Questo casco di protezione per l'industria & destinato a proteggere chi
lo indossa dalle cadute di oggetti e dalle lesioni alla testa e dai trauma-
tismi cranici che ne possono conseguire.

Per garantire una protezione adeguata, questo casco deve essere
adattato o regolato alle dimensioni della testa dell'utente.

Questo casco & costruito in modo tale che I'energia sviluppata durante
uno shock venga assorbita dalla distruzione o dal parziale deteriora-
mento della calotta e delle cinghie; anche se tale deterioramento non
fosse immediatamente evidente, il casco che ha subito un impatto
importante deve essere sostituito.

Si richiama inoltre I'attenzione dell'utente sul pericolo di modificare o
rimuovere uno qualsiasi degli elementi originali del casco, ad ecce-
zione delle modifiche o eliminazioni raccomandate dal produttore del
€asco.

Il casco non deve in alcun caso essere adattato per il fissaggio di
accessori secondo un procedimento non raccomandato dal produt-
tore del casco.

Non applicare vernici, solventi o adesivi.
Utilizzare solo etichette autoadesive a base di colla acrilica.

Questo casco risponde favorevolmente alle seguenti opzioni (se men-
zionate sotto la visiera):

@ - 20 °C: assorbimento degli urti e resistenza alla penetrazione a
temperature molto basse

La data di produzione ¢ indicata sotto la visiera del casco.

La durata di utilizzo di questo casco & di 60 mesi.

Tuttavia, questa durata puo essere ridotta da:

@ uso improprio,

@ cattiva conservazione, sapendo che quando il casco viene riposto,
deve essere protetto dal calore (a temperatura compresa tra 0 °C e
+30 °C) e da qualsiasi sorgente luminosa.

Qualsiasi casco che abbia subito un deterioramento significativo, visi-
bile 0 meno, deve essere rottamato.

Pulitura, disinfezione e manutenzione del casco devono essere effet-
tuate esclusivamente con acqua insaponata.

Regolazioni:

@ giro testa da 53 a 61 cm di 2in 2 mm

@ altezza di calzata regolabile posteriormente e lateralmente solo su
cuffia in plastica.

Questo casco & compatibile solo con i seguenti accessori:

Sottogola (rif 65150) - Serra casco per visiere (rif 60705) -Adattatore
+ supporto visiera (rif 60706 + 60707) -Visiere di protezione (rif 60710
- 60711) - Visiere retinate (ref 60720 - 60721) - Protezioni acustiche
(rif 60750 - 32100)

Dichiarazione UE di Conformita disponibile su:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

LT Lituanien

INFORMACIJA IR INSTRUKCLJOS
VARTOTOJAMS
$is falmas yra patvirtintas ALIENOR CERTIFICATION

(Prancizijos paskelbta jstaiga Nr. 2754) -
86100 - Chitellerault - PRANCUZIJA

Sis is Salmas i skirtas i naud nuo
klentanﬁq daikty ir galvcs traumy bei i eilés nukrelplustr:u.mos.

Sickiant uitikrinti pakankamg apsaugq, Salmas turi bati
pritaikomas pagal naudotojo galvos dydj.

Sis salmas skirtas amortizuoti smiginei energijai, kuri gali
atsirasti griovimy metu ar pakeidus karkasg, apsauginius

dirfus ar apsauging med¥iaga. Jeigu toks paZeidimas ir néra
akivaizdZiai matomas, Salmas, patyres tokj smoginj kontakig,
neturéty bati daugiau nawdojamas ir turéty bati pakeistas nauju.

Vartotojai taip pat tri atkreipti démesj i bet kokios originalios
détinés falmo dalies | ar i pa\u;q Jjeigu tai
k | pad,‘in falmo i

néra
Prie $almo niekada negali biiti tvirtinami priedai, nenumatyti
almo gamintojo pateiktoje naudojimo instrukcijoje.
Nenaudoti daky, skiedikliy ar lipnios juostelés,

Naudoti tik lipdukus su akriliniais klijais.

Sis salmas

itinka Sivos reikalavimus (jeigu tai pafyméta
salmo vidinéje puséje) :

-20°C: atsy ir med#iagy prasiskverbimui
esant labai Zemai temperatrai.

Pagaminimo data yra paZyméta vidingje 3almo snapelio puséje.
Sis salmas gali bati naudojamas 60 ménesiy.

Tatiau & trukmé galima biti sumaZinta dél:

® netinkamo naudojimo,

® netinkamy laikymo salygy, turint omenyje, kad tinkamos
$almo laikymo sglygos yra tada kai , oro temperatiira

yra tarp 0°C ir +30°C ir | patalpg nepatenka jokiy

Sviesos Zalintiy skleidZiama 3viesa.

Visi Salmai su bet kokiu rimtu matomu ar nematomu defektu,

turi biati nebenaudojami. Valymas, dezinfel ir prictiira

turi bilti aliekami tik su muil

Nustatymai:

® tvirtinimo ant galvos juosta nuo 53 iki 61 cm, kuri gali bati
gulinojama 2 mm Hogenelizi

® Zalmo nediojimo aukitis regulivoj i8 uzpakalinés ir

Soninés dalies, tik plastikinio pamusalo dalyje.

Sis falmas gali biiti naudojamas tik su fais priedais

‘Ivirtinimo per smakrg juosta (kodas 65150) - Salmo suverkimas
skydeliams tvirtinti (kodas 60705)- Adapteris + skydeliy tvirtinimas
(kodai 60706 + 60707) - Apsauginiai skydeliai (kodai 60710 - 60 711)
- Apsauginiai grotuoti skydeliai (kodai 60720 - 60721) -

Klausos apsaugos priemonés (kodai 60750 - 32100)

ES atitikties deklaracija pateikiama:
https://wep.ovh(files/declaration_conformity/



Lv

Informdcija un Lieto$anas
instrukcija

Letton

So kiveri apstiprina ALIENOR CERTIFICATION

NL Néerlandais
GEBRUIKSINFORMATIE EN
-INSTRUCTIES

Deze helm is erkend door ALIENOR CERTIFICATION
(Franse aangemelde instantie nr. 2754) - 86100

(Francijas izzinota iestade Nr. 2754) - 86100 - Chitellerault -
FRANCIJA

Si nozares aizsargkiveres ir paredzétas, lai aizsargitu lietotaj
pret kritodiem prickimetiem un galvas t un secigu
galvas traumu.

Adekvitai i kiveri jabat letai

atbilstodi valkataja galvai.

51 kivere ir paredzeta absorbet triecienu energiju ar
daleju kiveres vai to ieliktpu sagrausanu vai bojajumu,
katrs kiveres elements kas tika pak|aut specigiem
triccieniem jabat nomainits uz jaunu.

Lictotdju ievéribai, ir aizliegts modificét vai nopemt
Jebkuru origindlo kiveres daju, iznemot tos gadijumus
kad to ir paredzéjis raZotijs.

Kiveri nekida gadijumi nedrikst pielagot piederumu
piestiprinifanai tida veida, kida to nav jeteicis kiveres raZotdjs.
Neuzklit krisas, Skidinatajus vai limes.

Izmantot tikai padlimgjosas uzlimes uz akrila limes bazes.

S1 kivere atbilst sekojodim prasibam ( ja tai ir

markejums ickSpusé uz naga):

-20°C : nodro$ina aizsardzibu pie |oti zemas

temperatiras

RaZofanas datums ir uzradis iek3puse uz kiveres naga.
So kiveri var lictot 60 mene3u laika perioda.

Tomér kalpodanas miZu var samazint:

® nepareiza lietodana,

® slikta uzglabakana, pemot vérd to, ka, glabajot kiveri, ta ir
jaaizsargd no karstuma (no 0 °C lidz + 30 °C) un no jebkuriem
gaismas avotiem.

Jebkura kivere, kurai ir radies nopietns bojajums, redzams vai
né, ir nekavéjoties jaiznicina.

Kiveres tirifana, dezinfekcija un apkope veicama tikai ar
ziepjideni.

Noregulésana:
o galvas apkirtmérs no 53 lidz 61 em, no 2 mm uz 2 mm;
jais un sinu reguléjams tikai plastmasas

g}
korusam

S knrem ir saderiga tikai ar §adiem plederumiem

Zoda siksna (Nr. 65150) - Kiveres savilcéjs (Nr 60705) -
Adapteris + aizsarga stiprindjums (Nr. 60706 + 60707) - Aizsargi
(Nr. 60710 - 60711) - ReZjoti aizsargi (Nr. 60720 - 60721) -
Dizirdes aizsargi (Nr. 60750 - 32100)

ES atbilstibas deklaracija pieejama:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

I - Frankrijk

Deze beschermhelm voor de industrie beschermt de drager tegen
vallende objecten, verwondingen aan het hoofd en hersenletsel als
gevolg daarvan.

Voor voldoende veiligheid moet deze helm worden aangepast aan of
ingesteld op de grootte van het hoofd van de gebruiker.

Deze helm is zo gemaakt dat de energie tijdens een impact wordt
geabsorbeerd door de vemieling of gedeeltelijke beschadiging van de
kap en het hamas.

Zelfs als een dergelijke beschadiging niet onmiddellijk zichtbaar is,
moet elke helm vervangen worden die is blootgesteld aan een aan-
zienlijke impact.

Gebruikers wordt ook gewezen op het gevaar van verandering of
verwijdering van elk origineel element van de helm, uitgezonderd wijzi-
gingen of verwijderingen aangeraden door de fabrikant van de helm.

De helm niet voor het gebruik van accessoires instellen op een wijze
die niet door de helmfabrikant aanbevolen is.

Ne Geen verf, oplosmiddelen of lijm aanbrengen.
Uitsluitend stickers gebruiken op basis van acryllijm.

Deze helm is geschikt voor de volgende opties (indien genoemd onder
de klep):

@ - 20°C: absorptie van schokken en bestand tegen penetratie bij zeer
lage temperatuur

De productiedatum is aangegeven onder de klep van de helm.

De gebruiksduur van deze helm is 60 maanden.

Deze periode kan echter korter zijn door:

@ verkeerd gebruik,

@ onjuiste opslag, aangezien de helm beschermd van de warmte
(tussen 0°C en +30°C) en van lichtbronnen opgeslagen moet worden.

Een helm die aan ernstige slijtage onderworpen is die al dan niet
zichtbaar is, moet verplicht weggeworpen worden.

Het reinigen, desinfecteren en onderhoud van een helm mag
uitsluitend met zeepsop gedaan worden.

Afstellen:

@ hoofdomtrek van 53 tot 61 cm van 2 mm naar 2 mm

@ draaghoogte uitsluitend instelbaar aan de achterkant en de zijkant
van de plastic kap.

Deze helm kan uitsluitend gecombineerd worden met de volgende
accessoires:

Kinband (ref 65150) - Helmhouder voor vizier (ref 60705) -

Adapter + vizierhouder (ref. 60706 + 60707) - Veiligheidsvizieren (ref.
60710 - 60711) - Vizieren met gaas (ref. 60720 - 60721) -
Gehoorbescherming (ref. 60750 - 32100)

EU-Conformiteitsverklaring beschikbaar op:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/
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IN_FORMACJE I INSTRUKCJA
UZYTKOWANIA
Aceasti casci este aprobati de CERTIFICAREA ALIENOR

(organismul notificat francez nr. 2754) -
86100 - Chitellerault - FRANTA

Polonais

Ten kask ochronny dla przemyshu ma na celu ochrong
uiytkownika przed spadajacymi przedmiotami i urazami glowy,
a nastgpnie urazem glowy.
Ahy zapewnié whasciwg ochmng kask naleiy

do iaru glowy uzytk ika.
Kabk zostal skonstruowany w ten sposob by energia
uderzenia byla pochlaniana przez jego czesé
zewngtrzng | wewngtrzng , kosziem zniszezenia lub
uszkodzenia kasku. Skutki uderzenia moga nie by¢ od
razu widoczne na kasku, jest jednak zalecana jego
wymiana po kazdym powainym uderzeniu.
Helm nie moze w zadnym wypadku by¢ modyfikowany w celu
ramocowania akcesoridw w sposob niezalecany przez
producenta hetmu
Nie ¢ farb, rozpuszczalnikow ani klejow.
Stosowaé wylacznie etykiety samoprzylepne na bazie
kleju akrylowego.
Kask moze posiada¢ dodatk tasciwosci /pod
warunkiem ¢ s zaznaczone na dolnej czgsci daszku/
-20°C : pochtanianic energi uderzenia i odpornosé na
przebicie w niskiej temperaturze

Data produkcji jest zaznaczona na dolnej czesci daszku.
Czas uzytkowania kasku to 60 miesigey.

Jednak ten okres moze ulec skréceniu w wyniku :

® niewlasciwego uzytkowania,

® niewlasciwego ia - hetm podczas
przechowywania powinien znajdowad si¢ z dala od #rodet ciepta
(pomigdzy 0°C i +30°C) oraz od Zrodef éwiatta.

Jezeli helm ulegh jakiemukolwiek uszkodzeniu,

nawet niewidocznemu, nalezy go zutylizowaé.

Caydci¢, dezynfekowat i utrzymywad hetm w

dobrym stanie uzywajac wylacznie wody z mydiem.

Regulacja :

# obwid glowy od 53 do 61 cm 2 mm na 2 mm

® wysoko$¢ regulowana wylgcznie  tyhu i z boku na plastikowej
whiadce. Niniejszy helm jest kompatybilny wylgcznie z
nastepujacymi akcesoriami: Pasek podbradkowy (nr ref, 65150) -
Uchwyt helmowy do wizjerki  nr ref. 60705) - Adapter + uchwyt
do wizjerki (nr ref. 60706 + 60707) - Wizjery ochronne

(nr ref. 60710 - 60711) - Wizjery siatkowe (nr ref. 60720 - 60721) -
Ochronniki shuchu (nr ref. 60750 - 32100)

Deklaracja zgodnosci UE dostepna na:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

PT Portugais

INFORMAGOES E INSTRUCOES
DE UTILIZAGAO

Este capacete esta homologado pela ALIENOR
CERTIFICATION (organismo notificado francés n.°
2754) - 86100 Chatellerault - Franga

Este capacete de protegéo para a industria destina-se a proteger o portador
contra a queda de objetos e de lesGes na cabega e traumatismos cranianos
consecutivos.

Para assegurar uma protegdo adequada, este capacete deve ser adaptado
ou ajustado ao tamanho da cabega do utilizador.

Este capacete ¢ fabricado de modo que a energia libertada durante um
choque seja absorvida pela destrulgao ou deterioragéo parcial do casco e do
arnés; mesmo que essas di oes nao sejam imedi
aparentes, convém substituir todos os capacetes que tenham sofrido
grandes choques.

Chama-se i a atengdo dos para o perigo que ha em
modificar ou suprimir qualsquer elementos de origem do capacete, salvo as
modificagdes ou supi pelo do capacete.

Em caso algum o capacete pode ser adaptado para a fixagdo de acessorios
através de um procedimento n&o recomendado pelo fabricante do capacete.

Nao aplicar tintas, solventes ou adesivos.
Utilizar apenas etiquetas autocolantes & base de cola acrilica.

Este capacete responde positivamente as seguintes opgdes (se
mencionadas sob a viseira):

@ - 20 °C: absorgéo dos choques e
muito baixa

ia & penetracdo a

A data de fabrico esta indicada sob a viseira do capacete.

Avida Util deste capacete é de 60 meses.

No entanto, esta duragéo pode ser reduzida por:

@ uso indevido,

@ armazenamento inadequado, sabendo-se que o capacete, enquanto
estiver armazenado, tem de ser protegido do calor (entre 0 °C e +30 °C) e
de todas as fontes de luz.

Qualquer capacete que tiver sofrido uma deteriorago significativa, visivel ou
néo, deve ser obrigatoriamente eliminado.
A limpeza, desinfegdo e manutengdo de todos os capacetes devem ser
realizadas exclusivamente com agua e sabo.

Regulagoes:
@ tamanho da cabega de 53 a 61 cm de 2 mm em 2 mm
@ altura de uso regulavel atras e lateralmente, apenas com arnés plastico.

Este capacete é compativel somente com os seguintes acessorios:
Francalete (ref. 65150) - Suporte para viseiras (ref. 60705) -

Adaptador + suporte de viseira (ref. 60706 + 60707) - Viseiras de protegéo
(ref. 60710 - 60711) - Viseiras em rede (ref. 60720 - 60721) - Protetores de
ouvido (ref. 60750 - 32100)

Declaragdo UE de Conformidade disponivel em:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/
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INFORMATII SI INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE
Aceasti casci este aprobati de CERTIFICAREA ALIENOR

(organismul notificat francez nr. 2754) - 86100 -
Chitellerault - FRANTA

Roumain

Aceastd casci de protectie pentru industrie este conceputi
pentru a proteja purtitorul impotriva ciderii obiectelor
si leziunilor capului §i traumei consecutive a capului.

Pentru a asigura o protectie suficienta aceasta casca
trebuie sa fie adaptata prin reglarea taliei capului celui
care o poarta.

Casca este in asa fel realizata astfel incat anci cand
energia dezvoltata de un soc este absorbita prin
distrugerea sau deteriorarea partiala a calotei si a
hamului ; in acelasi timp aceste deteriorari nu sunt
imediat vizibile si este recomandat inlocuirea castii
atunci cand suporta un so¢ important.

Atentia utilizatorilor este indreptata spre pericolul care
ar fi modificand sau inlaturand una din elementele ce tin
de originalul castii exceptand modificarile sau ajustarile
recomandate de fabricant.

Casca nu trebuie in nici un caz s fie adaptati astfel incit

53 permitd atagarea de accesorii conform unui proceden
nerecomandat de producitorul cistii.

A nu se aplica vopsele, solventi sau adezivi.

A se utiliza numai etichete autoadezive pe bazi de adeziv acrilic.

de in mod il optiunil

Accasia casca r ¥

(daca sunt pe viziera) :
-20°C : absorbtia socurilor si rezistenta la penetrare la
temperaturi foarte joase

Data de fabricatie este indicata pe viziera castii..

Durata utilizarii acestei casti este de 60 de luni,

Cu toate acestea, aceastd duratd poate fi redusi din cauza:

® unei utiliziri necorespunzitoare,

® o depozitare necorespunzitoare, stiind ci atunci cind casca
este stocati, aceasta trebuie protejatd impotriva cildurii

(intre 0°C gi + 30°C) 5i a tuturor surselor de lumind.

Orice cascd care a suferit o deteriorare semnificativi, vizibili sau nu,
trebuie i fie neapirat scoasd din uz.

Curdfarea, dezinfectarea si intrefinerea oricirei cisti trebuie sd fie
efectuate numai cu apd cu sipun.

Reglae:
 circumferinga capului de la 53 pdni la 61 cm din 2 mm in 2 mm
« iniltimea de purtare este reglabili la spate gi in lateral numai

pe o acoperitoare din plastic. Aceasti casci este compatibili numai
cu urmitoarele accesorii: Curelugi (ref. 65150) - Bandi suport
pentru fixarea cistii pentru ecrane (ref. 60703) - Adaptor +

suport de ecran (ref. 60706 + 60707) - Ecrane de protectie

(ref. 60710 - 60711) - Ecrane cu grili (ref. 60720 - 60721) -
Protectoare auditive (ref. 60750 - 32100)

Declaratia de conformitate UE disponibila la:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

PYKOBOACTBO MO 3KCIMYATALIUM B
COOTBETCTBUU

3'ra Kacka yTBep)erHa ALIENOR CERTIFICATION
Has opr Ne 2754)
- 86100 LUaTenbpo ®paHuua

Ora 3awuTHas kacka NPOWU3BOACTBEHHOTO HasHa4yeHWs npegHasHaveHa
[NS 3alUUTLI YenoBeka OT NajjeHns NpeaMeToB, PaHeHuit ronosbl
CBSA3aHHbIX C 3TUM TPaBM yepena.

[ina ofecniedeHns HaQeXHON 3alMTHI Kacka AOMKHA MOAXOAUTH MO
paamepy un GbiTb OTPEryNMpOBaHa Mo PasMepy ronoBbI Morb30BATENS.

3aluTHas Kacka npegHasHaieHa ANs TOro, uTOGbI MOrMOWaTh
KMHETUYECKYIO BHEPTMIO yAapa 3a CYET YaCTM4HOTO paspylueHns Ui
NOBPEX/EHUA KOPNYCa MMM BHYTPEHHell OCHAcTKK Kacku. Kacka,
noABEprLUascst CAMBHOMY YAapy, NOANEXUT 3aMeHe, 1ae e Ha Heit
OTCYTCTBYIOT SIBHbIE MPU3HAKN NOBPEXAEHNS.

O6patlaem none: i Ha KoTopasi MOXeT
BO3HWKHYTb MpPU  BHECEHUN M3MEHEHUIA B KOHCTPYKUMIO Kacku, 3a
VICKITKO4EHNEM JONIONHEH 1 i1, 0noGpeHHbIX Np

Kacka Hu B koem Cny4ae He JoMkHa npucnocabnueaTbes 415 KpenneHus:
K Heit Kakux-nu6o akceccyapos criocobamu, He PeKOMEHAOBaHHbIMU
U3roToBMTENEM Kacku.

He HaHocuTe Ha Kacky Kpacky, pac wn KnesiLuve .
VcnonbayiiTe TOMbKO CaMOKNESLLMECS ATUKETKI Ha OCHOBE aKpUTIOBOTO Krest.

Kacka Tpe6oBaHUSM (Mpy Hanu4un
Ha BHYTPeHHei CTOPOHE KO3bIpbKa COOTBETCTBYIOLLIEH MapKMPOBKM):
@ -20°C: amMopTM3aLMs 1 YCTOIYMBOCTb K MepchopaLiiin Mpu 04eHb HU3KIX
Temneparypax;

[laTa u3roToBnenus ykasaHa Ha BHYTPEHHEi CTOPOHE KO3bipbKa
3aLUWTHOI Kacku.

Cpok aKcnnyaTaLmm 3aLMTHON Kacki cocTaensieT 60 MecsLieB.
OF[HBKO npu Hel'lpaEMJ'IbHOI;I JKCnyaTaunum unu XpaHeHun 3ToT CPOK
MOXET COKpALLaTCA.

OpHaKo 3TOT CPOK MOXET BbiTb YMEHbLIEH B Crlyyae:

@ HenpaBuMLHOTO MCMIOMb30BaHNS,

@ HENPaBUNLHOTO XpaHeHHsl, C Y4ETOM TOrO, YTO MPU ANMATETNHOM
XpaHEHWUV Kacka J0MKHa XpaHUTLCA MU YMEPEHHOM TeMneparype (ot
0°C Ao +30°C) 1 B YKpbITUM OT NHOBLIX UCTOYHUKOB CBETA.

Kacky, ucnbitasuuyio
WM HeT - HeoBXOMMO cpasy BbIGpackIBaTb.

QOuucTka n /:leBMHq]eKLlMH Kackv n yxoA 3a Hel AOIMKHbI OCYLLECTBNATLCA
TONBLKO C NOMOLLBIO MbINbHON BOAbI.

- He BaXHO, B

Perynuposka:

@ OKPYXXHOCTb ronoBbl oT 53 40 61 cM, ¢ warom 2 Mm

@ BLICOTA HOLLEHIS! PEryNPYETCs C3aM 1 COOKY, TONbKO Ha
NNacTMaccoBOi NOAKNA/Ke.

C 37OV KacKoW MOTYT MCTONb30BATLCS TOMbKO CRIEAYIOLLIE aKCECCYaphl:
MonGopoaouHblit pemeHb (Ne 65150) - Mpucnocobnexne Ans kpenneus
3aWuTHBIX Macok (Ne 60705) - AnanTep + aepxarenb mMacku (Ne 60706 +
60707) - 3aumTHble macku (N2 60710 - 60711) - 3awuTHble ceTkn (N
60720 - 60721) - HaywHukm Ans 3awwTsl ot wyma (Ne 60750 - 32100)

[Meknapauus o cootBeTcTBUM Hopmam EC focTynHa Ha caiiTe:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/



SL Slovéne

INFORMACIJE IN NAVODILA ZA
UPORABO

Celado je odobril ALIENOR CERTIFICATION (francoski
priglaseni organ §t. 2754) — 86100 — Chatellerault —
FRANCIJA

Za$citna industrijska ¢elada nosilca &citi pred padci predmetov, posko-
dbami glave in zaporednimi udarci v glavo.

Celada mora biti prilagojena oziroma nastavijena specifiéni velikosti
glave nosilca, da zagotavija primerno zascito.

Celada je zasnovana tako, da se pokrov in pas &elade pri udarcu
unicita oziroma deformirata, s ¢imer absorbirata nastalo energijo;
Ceprav tak$ne deformacije niso vedno takoj vidne, priporo¢amo, da
zamenjate vsako ¢elado, ki je bila podvrzena mognemu udarcu.

Uporabnike tudi opozarjamo na nevarnost predelave oziroma odstrani-
tve katerega koli prvotnega elementa Celade, razen ko gre za prede-
lave in odstranitve, ki jih priporoca proizvajalec.

Na ¢elado se v nobenem primeru ne sme pritrjevati dodatkov na nacin,
ki ni skladen s priporoili proizvajalca celade.

Ne nanasaite barve, topil oziroma lepil.
Dovoljena je izkljuéno uporaba samolepilnih nalepk na osnovi akrilne-
ga lepila.

Celada se dobro obnese v sledecih pogojih (e so omenjeni pod
$Citnikom):

@ -20°C: absorpcija udarcev in odpornost na penetracijo pri zelo nizkih
temperaturah.

Datum izdelave je naveden pod $titnikom celade. Celada se lahko
uporablja 60 mesecev.

Ta Zivljenjska doba se lahko skraj$a v sledecih primerih:

@ neprimerna uporaba;

@ neprimerno shranjevanje, pri éemer je treba upostevati, da se mora
Eelada shranjevati na mestu, kjer ni izpostavljena vrocini (med 0 °C in
+30 °C) in virom svetlobe.

Vsaka ¢elada, ki je bila mocno poskodovana, ne glede na to, ¢e je
poskodba vidna ali ne, mora biti nujno zavrzena.

Vse ¢elade je treba €istiti, dezinficirati in vzdrzevati izkljuéno z milnato
vodo.

Nastavitve:

@ obracanje glave od 53 do 61 cm iz 2 mm na 2 mm;

@ viSina no3enja je nastavjiva izkljuéno zadaj in ob strani s plasticno
podlogo.

Celada je zdruzljiva samo s sledecimi dodatki:

podbradni pascek (ref. $t. 65150) — Nastavek za vizirje (ref. &t.
60705) — Adapter + drzalo za vizir (ref. §t. 60706 + 60707) — ZasCitni
vizirji (ref. . 60710- 60711) - ;MreZasti vizirji (ref. $t. 60720-60721)
Glusniki (ref. 8t. 60750-32100)

Izjava EU o skladnosti na voljo na:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/

SR

INFORMACIJE | UPUTSTVA
ZA UPOTREBU

Serbe

Ova kaciga je odobrena ALIENOR SERTIFIKATOM (zva-
ni¢no francusko telo br. 2754) — 86100 - Satelro -
Francuska.

Ova zastitna kaciga za industriju 8titi osobu od pada predmeta na glavu
i povreda glave kao i konsekutivnih povreda lobanje.

Kako bi obezbedila odgovarajucu zastitu, ova kaciga mora biti odgova-
rajuca il podesena u odnosu na veli€inu glave osobe.

Kaciga je izradena tako da se energija koja se razvija tokom pada
apsorbuje unistavanjem ili delimi¢nim oStecivanjem spoljnjeg omotaca
i unutrasnje kape kacige; ¢ak i ako oStecenja nisu odmah vidljiva,
preporucuje se da zamenite kacigu koja je pretrpela ozbiljan udar.

Skrece se paznja korisniku na opasnost ukoliko izmeni ili skine neki od
originalnih delova kacige, izuzev izmena ili uklanjanja koje preporucuje
proizvoda.

Nije nikako dozvoljeno fiksiranje bilo kakvih dodataka na kacigu koje
nije u skladu sa preporukama proizvodaca.

Ne nanositi boje, razredivace niti lepak.
Koristiti iskljucivo samolepljive nalepnice na bazi akrilnog lepka.

Ova kaciga sasvim odgovara sledecim karakteristikama (navedenim
ispod vizira):

@ - 20°C apsorpcija udara i otpornost na probijanje pri niskoj tempera-
turi

Datum proizvodnje se nalazi ispod vizira kacige.

Rok upotrebe kacige je 60 meseci.

Ovaj rok moze, medutim, biti kraci, ukoliko:

@ se ne upotrebljava na odgovarajuéi nacin

@ se ne odlaZe na odgovarajuéi nacin, imajuci u vidu da se kaciga Cuva
udaljena od toplote (izmedu 0°C i +30°C) i izvora svetlosti.

Svaka kaciga koje je pretrpela jako ostecenje, bilo ono vidijivo ili ne,
mora biti izbatena iz upotrebe. Ciséenje, dezinfekcija i odrZavanje
obavijaju se iskljucivo vodom i sapunom.

PodeSavanje:

@ Obim glave od 53 cm do 61 cm od 2 mm na 2 mm

@ Visina porta podesiva je na zadnjoj i boénoj strani samo na plas-
tiénom poklopcu

Ova kaciga kompatibilna je samo sa slede¢im dodacima:

Traka (ref. 65150) — Steznik za staklo (ref. 60705) — Adapter + drza¢
za staklo (ref. 60706 + 60707) — Zastitno staklo (ref. 60710 — 60711) -
Mrezasto staklo (ref. 60720 — 60721) - Stitnici za sluh (ref. 60750 —
32100)

EY peknapauuja o ycknaleHoCT! AOCTyNHa Ha:
https://wep.ovhfiles/declaration_conformity/
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GORE KULLANIM BILGI VE
TALIMATLARI

Tato helma je schvilena ALIENOR CERTIFICATION
(francouzsky ozndmeny subjekt & 2754) - 86100 -
Chitellerault - FRANCE

k;g‘ diisen

Turc

Endiistriye yonelik |:||| koruyucu kask, k
cisimlere ve kafa y ¥w.‘:l.. veard

IHOOPMALLIA TA IHCTPYKLUA NO
BUKOPUCTAHHIO

Lled wonowm saTeepaxeHni cepTudixatom ALIENOR
CERTIFICATION (@ oprad
Ne 2754) - 86100 - Chatellerault - ®PAHLIA

Lled 3axucHn@ WonoM [nR NpOMWCRoBOCTI npusuaveuun AnR
3AXMCTY KOPHETY Bl nagikKA np | TpEBM ronoBK

kars korumak i;'m tasarlanmugtir,

Yeterli korumanin saglanmasi igin bu baretin kullameimn
kafa boyuna adapte edilmesi ya da ayarlanmas: gereklidir,
Bu baret, bir ok sirasinda olusan enerjiyi bagi drien kisim
ya da kayigin kismen pargalanmasi ya da hasar gérmesi
yolu ile absorbe edecek gekilde imal edilmistir; bu hasarlar
derhal anlagiimasa dahi; Gnemli bir sok gegiren tlim
baretlerin degigtirilmesi Gnerilir.

Aynica, baretin orijinal kisimlan tizerinde iiretici tarafindan
onerilen gekilde degisiklik yapilmas: ya da baz kisimlann
gikarilmas: dlglnda yapilacak degisikliklerin mhhkege
neden i d i

qekmek |sl|)m'uz

Kask hlqbu' surette u.rehcmnm la\'mw.le.n diindaki

uygul la il uyarl 3

Boya, ¢oxiicii veya yapistine: uygulamayin,

Sadece akrilik baz yapiskanh kendinden yapisan etiketler kullanin
Bu baret (vizorin alunda yazldigs gibi) asagdaki

segeneklere yanit verir:

« 220 C: soklann absorbe edilmesi ve ok dilsilk 151

girisine kars: direng

Uretim tarihi baretin siperliginin altinda belirtilmigtir.
Bu baretin kullamm stiresi 60 aydir.

Ancak bu siire asafndaki nedenlerle kisalabilir:

® hatali kullanim

® hatal muhafaza, kask sicaktan ( 0°C ve +30°C)ve her tirlii
151k kaynagindan uzakta muhafaza edilmelidir.

Goriiniir veya goriinmez herhangi bir Gnemli hasara ugrayan
kask mutlaka atilmalidir.

Tiim kasklarin temizlik, dezenfektasyon ve bakimi sadece s
abunlu suyla yapilmalidir.

rlar:
syasniuls Beyarreniymizenintiiraventitrle
mw.m«wmm@eawgratmmm plastik
baslk izerin
Bukaaksadtoe 1l al Lag] Tud

Cene kayigt (ref 65150) - Ekranlar i igin ksak sikicr (ref 60705) -
Adaptar + ekran tagiyct (ref 60706 + 60707) - Koruyucu

(ref 60710 - 60711) - Kafesli ekeanlar (ref 60720 - 60721) -
Kulak keruyucular (ref 60750 - 32100)

i TPABMH rONOBK.

Wb HapaTH AOCTATHIA piBeHE 3IAXNCTY, O3HANEHA
KacKa W oniar Ta siapery
NO POIMIPY FONOEM BAACHHKA.
Kacka CKOHCTPYAOBAHA TAKUM YUHOM, LLD eHEPTIA
yaapa nor: A 3a paxy abo
NCYBAHHA KOPNYCY ab0 NiAKACOYHWKA: HABITh Y
AKWLO HAIBAHI Py HE 3’ REMANCE
GeInocepeaHbo NICA YAADY, PEKOMEHA0BAHOD
MOBHICTIO 3AMIHUTH KACKY, WOB YHUKHYTH B
MaHBYTHBOMY HEWACHOTO BUMAAKY NPH CHNBHOMY
yaapi.
3BEPTAEMO YBATY KOPMCTYBAYA HA HeBeInexy, Wo Moxe
BMHUKHYTH NPKU BHECEHHI 3MiH 260 gonoeHeHs A0
KOHCTPYKUIT KACKK, 33 BUKNIOYEHHAM IMiH Ta
AOMNOBHEHE, NOFOAKEHNX 3 BUPOBHUKOM,

AO wonoma
HE penaueluluaauni supobuunuu wonoma,
Sabopnunmbcn HaHocHTH hapbn, POTHHHHIH abo xnel.
TinbEW Ha ocHosi
aKpUNoBoro “xnei.

ie y cnociB,

LLA KACKa HE BTPAYAE CBOT AKOCTI B HACTYNHMX YMOBMX
{O3HAYEHNX NifL KOINPKOM)

-20°C : NOFAMHAHHA YAADY Ta 3AXWCT Bl NOWKOAKEH
NPY HUZBKKX TEMNEPATYPaX

Nara supob HaveceMa nig
CTpOK BUKOPHCTAHHA ~ 60 MiCALB.

Kacku,

Mpore, yed Tepmiv Moxe GyTH KOPOTWMM BHACTIROK:

® HENPABANBHOTD BUKOPHCTAHHA,

® nopywexka ymos abepiranka, a came: nig vac aBepiranua

cnig TpMMaTH WwonoM nofani ei cnexw (sig 0°C go +30°C)

Ta Byas-Aknx Axepen ceitna.

O6on’AIK0B0 yTHNIay#TE WonoM ¥ padl nasekocTi Byas-Akoro
afio

AOro
YucTry i wonoma Tinsxw 3
BOAOK.
Perynosanun:

® oKpy®HICTh ronoew eig 53 ao 61 cM, kpok 2 um

® pATYNOBAHKA BUCOTH TiNbKM HA 3aauid Ta Gokosid YacTuui
NNACTMKOBOMD HAMBNOB'A.

Ao usoro wonoMy MoxyTs GyTH JACTOCOBAHI NMWE HACTYNHI
AKCECyapH:

MigGopiguua pemine (Ne 65150) - Kpinnewsa va wonomi gna
expanie (Ne B0705) - Agantep + cynopt expaxa (Ne 60706

+ BOTOT) - 3axucki expann (Ne B0T10 - B0711) - Citkosl expann
(Me 60720 - 60T21) - 3axucwi npucTpol anA cnyxy (MNe GOTS0 - 32100)

[Meknapauis BignosigHocTi €C gocTynHa Ha:
https://wep.ovh(files/declaration_conformity/
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